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àá úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Bo   

  January 31, 2004 - ã"ñùú èáù 'ç   

12:35 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:52 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 5:11 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       5:10 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
6:01 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:03 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

6:23 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:39 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
RELEVANT HALACHOS OF TEFILLIN

 (è-âé) 'åëå êéðéò ïéá ïåøëæìå êãé ìò úåàì äéäå
    When putting on tefillin every day, one should 
have in mind the following: 1- To fulfill the 
mitzvah of ãé ìù ïéìéôú - Hand Tefillin, and  ïéìéôú
ùàø ìù - Head Tefillin - each of which contains 4 
separate mitzvos (1). 2- To remember and accept 
'ä ãåçé - oneness of Hashem, as is written in the 
tefillin. 3- To remember íéøöî úàéöé and its 
miracles, which highlight Hashem's mastery over 
creation. 4- To dedicate one's heart, mind, body 
and soul to serve Hashem in thought, speech, and 
action. 5- To minimize one's pleasure in the world 
and concentrate more on serving Hashem (2). 
     Those who say the prayer "ãåçé íùì" which 
contains all of the above ideas, before putting on 
tefillin, should say the words  é"÷ ã"åé íù ãçééì"
"é"÷ å"éåá without even spelling out Hashem's 
name by saying é"ä (3).
Putting on and wearing the Tefillin
     One may not speak out or even answer äùåã÷ or 
àáø äéîù àäé between donning the hand and head 
tefillin. He should just stop and listen (4).
     One should touch his ãé ìù ïéìéôú, and  ìù ïéìéôú

ùàø, and then kiss the hand or talis which touched 
the tefillin, while saying the following posukim:
1) "ïåöø ìëì òéáùîå êãé úà çúåô" (5)

2) "êéðéò ïéá úåôèåèì åéäå êãé ìò úåàì íúøù÷å" (6)

3) "... úåôèåèì åéäå íëãé ìò úåàì íúåà íúøù÷å" (6)

    Many have the custom to also do this by:
1) "äøàôúá ìàøùé øèåò"- if his tefillin are on him (7)

2)  "õøàä ìâúå íéîùä åçîùé" (8)

3) "ìëä úà àøåáå íåìù äùåò êùåç àøåáå øåà øöåé" (9)

4) After "ìàøùé ìàâ" before beginning Shemona 
Esrai, some just touch the ùàø ìù and kiss it (10).
Removing the Tefillin
     One should take off his tefillin only after the 
final kaddish, after åðéìò(11). At the very earliest, it 
should not be removed until after kaddish after  àáå
ïåéöì (12). During õ"ùä úøæç or ùéã÷, one should 
not roll up his tefillin, as he must concentrate fully 
on what's being said in order to answer 
appropriately (13). He should be careful not to allow 
the straps to touch the ground, both when he puts it 
on and takes it off (14).
     The ãé ìù should be removed with the left hand 
(15). Someone who uses both his right and left hand 
for main activities, should consult a Rov as to 
which hand is considered the "left" for tefillin. éë ,êë ìò íøéäæéù 'ä øîà ,íéøöîî íúàöá ë"òå     

 ïéàå áäæáå óñëá íéðáäì åäì úôëéà àìù ä"á÷ä òãé
 æà ,íåìë éìá åàöé íà î"î ,úàöì ÷ø íùôð úà
 åúãéøéá éë ,øîàì åîöòá ïåøñçä äìúé íäøáà ÷éãöä
 ïë åîë øøåòì ìòåôá ìéòåä äæá ,íù íéøåñéäå íéøöîì
 úåøåðö åéùòî é"ò çåúôìå íäì áéèäì ìáà ,íéðáä ìò
 åúåà øîàé àìù ,øîà ïëì .ìåëé àì äæ úà ,øùåòä
 íäá íéé÷ "íúåà åðòå íåãáòå"ù - åîöò éôìë - ÷éãö

   .íéé÷ì ìåëé äéä àì ìåãâ ùåëøä ë"àùî åéùòî é"ò

 (àî-áé)íéøöî õøàî 'ä úåàáö ìë åàöé äæä íåéä íöòá
 äæ øàåú íò àèáì äøåúä àá íöòá äîã ,ïéáäì ùé     
 åàöé"ù àìôðä øàåúá éã àì òåãî ?" 'ä úåàáö" ìù
 úàéöé äúéä àìù òîùîã ,"íéøöî õøàî ìàøùé éðá
 íòä íéàöåé åéä àì åìéà äúéìëú ìà äàá íéøöî

?äæ øàåú é"ò óñåð äîå ?" 'ä úåàáö"ë
 'ñá ,à"èéìù éçøæà éëãøî êåøá ø"åîâä øéáñä     
 åúåàéöî ìë øùà äæ àåä "àáö"ù ,éëãøî úëøá
 àåä åúéìëú ìëå ,åúîåàå åúðéãîå åëìî ïòîì úîéé÷
âöééî ÷ø åðéà àáöä éøä .åàáöå íòäå êìîä úà úøùì

 úàî äùàå åäòø úàî ùéà åìàùéå íòä éðæàá àð øáã 
 (á-àé) 'åâå  áäæ éìëå óñë éìë äúåòø

 êë ìò íøéäæä ,êîî äù÷áá (è úåëøá) 'îâá àúéà     
 åðòå íåãáòå" (åðéáà íäøáà) ÷éãö åúåà øîàé àìù
 àì "ìåãâ ùåëøá åàöé ë"çàå" ìáà ,íäá íéé÷ "íúïà
 ,ïéáäì ãàî äù÷ äæ øáã äøåàëìå .ù"ééò íäá íéé÷
 úà íéé÷é àì ä"á÷äù åðéáà íäøáà ùåùçé êéàã
 äæ øáã ìò ãçåéîá íøéäæäì êøöåä äîìå ,åøáã

?íééøöîäî áäæ éìëå óñë éìë åìàùéù
 ,ì"öæ øòöéðøå÷ äéîçð óñåé ø"åîâäì äàøð àìà     
 øîàðã äî é"ôò ùøôì ,äéîçð óñåé åðéáø éùåãéç 'ñá
 - "áäæáå óñëá äð÷îá ãàî ãáë íøáàå" ìéòì ùøãîá
 ."ìùåë åéèáùá ïéàå óñëáå áäæá íàéöåéå" ã"ää
 úãéøéáù åðééäã ,íéðáì ïîéñ úåáà äùòî éë ,ùåøéô
 íä íù åéøåñéå ,åéøçà åéðáì êøãä äðô íéøöîì íøáà
 ."íúåà åðòå íåãáòå" ìù ìàøùé éðá ìù íéøåñéä ãâðë
 åéðáì çúô áäæå óñë àìî íéøöîî åúàöá ,ïë åîëå
 ùåëøå øùåòá íéðåòè åàöéé íä íâù òôùä úåøåðö
 ã"ää "ãàî ãáë íøáàå" ì"æçàùî åäæå .ìåãâ
  .íéðáä øùåò íéé÷ áà äùòîã ,"áäæáå óñëá íàéöåéå"
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 page :ð ç"éøäî éèå÷ì (8) âé:äë äøåøá äðùî (7) äë:àñ ç"åà (6) page 548 íéâäðî éîòè (5) è:äë ç"åà (4) æë:ä íãà ééç (3) ä:äë ç"åà (2) .ãî úåçðî 'îâ (1)
 â:çë íäøáà ïâî (15) àé:äë íééç øå÷î (14) åð:äë äøåøá äðùî (13) çë:äë íäøáà ïâî (12) â:äë ç"åà à"îø (11) äãåáòä ùøåùå ãåñé (10) à:èð ç"åà áèéä øàá (9)

R' Yisroel Salanter ZT"L would say
     "There are those who desire to experience a revelation of Eliyohu Hanavi. I am not one of those 
people. Such a revelation is a reward for a person's behavior; one must strive not for the revelation itself, 
but for the actions that lead to this reward." 

R' Zalman Gutman Shlit"a would say:
     "The telephone is a relatively new invention but a rather old concept. It is basically two objects that 
allow people to connect with one another. Tefillin is also two black boxes that are meant to connect us 
with Hashem. If only we make that connection, Hashem will surely not hang up on us."

A Wise Man would say:
    "Sometimes the majority only means that all the fools are on the same side!"
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merchant in for questioning, where he cracked under pressure and admitted to coercing the hechsher out 
of the Chid"a. In a voice full of emotion and admiration, the Rov stood up in his place and said about the 
Chid"a, "åéàøéì åúîëçî ÷ìçù êåøá" - "Blessed is He who gave from His wisdom to those who fear Him."    ***

***
***

.ä"á÷ä úà åúéååä íöòá âöééì ,ú"éùä àáöî
 úàæ äúéä àì ,íéøöîî åàöéùë ìàøùé éðá ,ïëáå     
 íò ìù åúååäúä àéä àìä ,äìéìùáù äîéùî ÷ø
 àáö úøåúá ã÷ôúî ìàøùé ììë øùàë ÷ø éë .ìàøùé
 ÷ø ,äæä íîåøîäå äìòðä øáãáù úåòîùîä ìë ìò ,'ä
 'úëãî åäæå .ìàøùé íòë åúîéùî úà àìîî àåä æà
 àìä ?äîø ãé åäî - "äîø ãéá íéàöåé ìàøùé éðáå"

.ùîî 'ä úåàáö àéä

 ìééç åà ,àáöä éë ,åúøèîå åúåçéìù íò ääåæî åà
 .äîä ãç åúîéùîå åâåöé åúåçéìùå ,àáöä ùéà àåäù
 íöò àéä àéä ,àáöä éùðà ìù íúåçéìù ,øîåìë

.íúåçéìù íöò àéä àéä íúåàéöîå ,íúåàéöî
 åà íãå øùá êìî éôìë àì ,íéøåîà íéøáãäùëå     
 .íéëìîä éëìî êìî ä"á÷ä éôìë àìà ,äðéãîä éôìë
 úåëæä úìèåî ìàøùéî íãàä ìò éë ,øáãä ùåøéô éøä
 ÷ìç úåéäìå ,íéîù úàøéå äøåúä ìò ïâäì äáåçäå

áöî øåëá ìë éúëäå äæä äìéìá íéøöî õøàá éúøáòå  
(áé-áé) 'åëå äîäá ãòå íãàî íéøöî õøàá

    Chazal learn from this posuk that Hashem, 
Himself, carried out úåøåëá úëî - Plague of the 
firstborn, without using an angel or any other 
medium as His intermediary. 
     The Bnei Yissoschor, R' Tzvi Elimelech of 
Dinov ZT"L, finds an interesting correlation 
between the manner in which the final plague was 
performed and the manner in which we are 
commanded to bring the Korbon Pesach. The 
posuk tells us "ùà éìö" - "Roasting on the flame," 
is the prescribed way in which to prepare the 
Korbon Pesach, as opposed to cooking or frying. 
The act of roasting a piece of meat incorporates 
two distinct actions: First, it causes the blood to 
seep out of the meat, thereby in effect, "kashering" 
the meat. Second, it broils the beef and fully 
prepares it for the sumptous meal that it will be. 
Similarly, by úåøåëá úëî, two distinct events 
occurred on that fateful night. Hashem passed 
through, "íéøöî úà åôâðá" - "As He struck the 
Egyptians" - He smote them and drew their blood, 
bringing about their deaths, "ìéöä åðéúá úàå" - 
"While our homes He spared" - Hashem separated 
Bnei Yisroel, sparing and preparing them for 
Kabbolas Hatorah, being a "light unto the world."  
  This amazing occurrence - destroying and sparing 
in one action, akin to kashering and broiling the 
Korbon Pesach together - cannot be done through 
an intermediary; it is an act of G-d that only 
Hashem in all His glory is capable of doing.

(âé-âé) åúôøòå äãôú àì íàå äùá äãôú øåîç øèô ìëå
     Rashi details the reasoning behind the mitzvah 
of 
,

of øåîç øèô - (Redeeming) the first emerging from 
a donkey, because the donkey, more than any other 
animal, significantly helped Bnei Yisroel as they 
were leaving Mitzrayim, by shouldering the heavy 
burden of gold and silver that accompanied the 
Jewish people upon their exodus.
   When a prominent supporter of the Zionist 
movement attempted to portray his constituents in 
a brighter light, he used the following argument: 
We are taught that "äéøá ìë øëù çô÷î äá÷ä ïéà" - 
"Hashem does not hold back reward from any 
creature." We find this even with regard to an 
unclean animal such as the donkey, who was 
rewarded greatly by having a specific mitzvah 
performed through it, when it carried the heavy 
loads of the Jewish people out of Egypt and 
through the Yam Suf. Wouldn't the Zionists, who 
are helping the Jewish people, giving their sweat 
and blood by shouldering the heavy burden of 
populating, cultivating and settling the Land of 
Israel, be similarly deserving of Divine reward?
     R' Yosef Chaim Sonnenfeld ZT"L silenced 
him in reply. "Yes, it is true that Hashem rewarded 
the donkey by instilling in the firstborn a holiness 
that must be redeemed. This is because the donkey 
is a àîè - unclean, animal and it is impossible for 
Divine holiness and impurity to reside in one 
entity. Thus, if the newborn donkey is not redeemed 
as it should, "åúôøòå" - its neck is broken. The 
irreligious and non-observant builders of the Land 
of Israel, are just like the donkey, maintaining 
impurity together with the holy act of settling Eretz 
Yisroel. Thus, it is incumbent that they redeem 
themselves, purging the impurity of their ways. 
Only then, can they think about a reward!"
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 (àé-áé) 'åâå 'äì àåä çñô ... íëãéá íëì÷îå íëéìâøá íëéìòð íéøåâç íëéðúî åúåà åìëàú äëëå

     The ancient city of Chevron was experiencing serious financial depression. Many of the yeshivos and 
other organizations were short of funds and it was decided that a well-respected emissary would be sent 
abroad to raise sorely needed money. The great Chacham, R' Chaim Yosef Dovid Azulai ZT"L, known 
as the Chid"a, was asked to travel to Europe and raise money on behalf of the city of Chevron and its 
mosdos. He agreed and remained in Europe doing just that for a number of years.
     On one of his trips to Italy, a merchant who dealt in exotic cheeses came to see him. He requested that 
the Chid"a give him a hechsher on a particualr brand of cheese, however, the Chacham refused to do so 
when he learned of the origin of the cheese. The merchant desperately needed the approbation in order to 
market his product in Italy and decided to hire a group of local thugs to make the Chacham see things his 
way. One night as he was walking to his lodgings, the Chid"a was accosted by the thugs and was made 
an offer he couldn't refuse: Either he agree to give his approbation on the questionable cheese, or he 
would be tossed into the sea, never to be heard from again. Well, given his options, the Chid"a finally 
relented and wrote the following hechsher for the merchant: "The cheese being sold by this merchant is 
Kosher Lemehadrin. It may be eaten ...." At the end of the flowery approbation, the Chid"a signed it: 
"Signed and sealed, today, the third day of the weekly Torah portion, 'íéøåâç íëéðúî åúåà åìëàú äëëå', 
which is found in Sefer Shemos, 5513 - 1753." The evil merchant had gotten what he wanted and he let 
the Chid"a go unharmed.
     Armed with his can't-miss hechsher, the merchant brought his wares to an Italian port city and 
announced to any and all who would listen that he was selling the finest cheese, imported direct from the 
Holy Land, Kosher Lemehadrin under the strict supervision of none other than the great Sefardic Gaon, 
the Chid"a. As was customary, the merchant proudly presented his letter of approbation to the local Rov, 
who perused every word carefully. All seemed to be in order, except one thing bothered the Rov: Why 
had the Chid"a written on the bottom of the seal that the posuk "íéøåâç íëéðúî åúåà åìëàú äëëå" was 
found in Sefer Shemos? Wasn't it obvious that this posuk was in Parshas Bo, in Sefer Shemos? The Rov 
spent some time pondering this until he realized that "ú"åîù" was an acronym for the words  àø÷î íéðù"
"íåâøú ãçàå, a reference to the mitzvah of reviewing each parsha in the Torah, twice in Hebrew and once 
in Targum Onkelos, the Babylonian translation. He quickly looked up the Targum on that specific posuk 
and read: "ïéøéñà ïåäé ïåëéöøç" which, taken out of context can be understood, "Your cheese shall be 
prohibited." Immediately, he declared the cheese not kosher and had the local authorities take the 
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